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HOPMYBAHHAA HEPERJIAI[%HBROT AIAJIBHOCTI:
MI:KHAPOOHHNUN ACIIEKT

AHoranis. [lepeknanad — 1e JOCUTh Moiona npogecis,
aje Taka, IO OypXJIMBO PO3BHBAETHCA B yMOBaxX IIoOajri3a-
LiffHUX 3pyLIeHb SK 3 TOYKU 30py 3MiCTOBHOTO HAIIOBHCHHS,
TaK 1 3 HO3ULIM TeXHIUYHUX acHeKTiB 00cimyroByBaHHs. CTarTs
MIPUCBSYEHA BHBYCHHIO MDKHAPOIHOTO JIOCBIAY periamMeHTa-
il mepeKaaganpKoi AisUTBHOCTI, @ TAKOXK aHAi3y MPAaKTHIHOL
JIsUTBHOCTI MDKHApPOIHHX opraHizamii (€sponeiicbkoi Komicii
ta Opranizauii O6’exHanux Hariiif), sika po3ropTaeTbes nepen
HaIIMU OYUMa. JJUpeKTopar 3 yCHOTO nepekiary €BpoKoMicii
obcnyropye Onuspko 11 000 3ycTpiueit Mi>KHAPOAHOTO PiBHS
LIOPIYHO, TOMI K ciryx)0a ycHoro nepekiany OOH 3abe3neuye
npubnu3no 2 700 3acimanb. i hakTu cBimuaTh npo ixHii Kojo-
CaJIbHHUH JIOCBIJ OpraHi3allii CHHXpOHHOTO TepeKIamy, 3a0e3-
TIeYeHHs1 00JIaTHAHHS Ta KOMYHIKAIlil MK Y4aCHHKaMH Iepe-
KJIaalbkoro mpoiecy. B po0oti 3po0ieHo KOPOTKHHA OmIsij
aKTyaJbHUX MDKHapomHux cranmapTiB SO, ski cToCyroThCs
IIICBMOBOTO, YCHOTO TIepeKiany, oOnagHaHHA IJIsl YCHOTO
TepeKIay, IepeKiao3HaBIol TePMiHOJIOTI, a TAKOXK 00roBO-
PEHO AEKiJbKa CTAaHIAPTIB, 10 CTOCYIOThCS ISUTBHOCTI YCHHUX
NepeKiIagaviB y 3aiax 3acijaHb. AHali3 TIPaKTUYHOTO JOCBI-
1y, Ha0yTOro Mi>KHapOJAHUMH OpraHi3allisIMK IiJ Yac MaHje-
Mil KOpOHaBipycy, 1aB 3MOTY IIPOCTEKHUTH B3a€MO3B 30K MK
MEePEKIIJI0M Ha MPAKTHIII Ta CTAHIAPTU3AIIEIO 1€l AisIIBHOCTI
Ha MiKHapoaHoMmy piBHi. Ilepeknafanbka TisUIbHICTH CHOTOJ-
Hi — IIe TOCITyTa Ha PUHKY, SIKa Mae OyTH SIKiCHOIO, a epeKiiaia-
IIbKE 3aMOBJICHHS — 11€ O13HEC-TIPOEKT, KU1 Mae pO3ropTaTHCs
3a MIPONUCAHUMH aJTOPUTMaMU, Ji¢ KOXKEH yYacHMK BiJirpae
cneuudiuHy poib i 3Bitye. [lepeknan — e KpomiTka BHCOKO-
TEXHOJOri4Ha po0OTa, sfka BUMarae IU(pPOBOI IPaMOTHOCTI
Ta MOCTIMHOIO CaMOBIOCKOHAJIEHHS, a TAKOXX p0o00Ta Y KOMaH-
I, sIKa BUMarae M’sKMX HaBUYOK KoMyHikauii. JlocmimkeHHs
MDKHAPOTHUX CTAaHIAPTIB MEPEKIIany — II¢ MOTY>KHE MiAIPYHTSI
JUISL  CaMOBJOCKOHAJICHHSI MaiOyTHiX (haxiBLiB, PO3BUTKY
MOYYTTS CAMOIIOBATH, JJIsl OCBITHIX MEHEIKEPIB — [ CTUMYIT
JI0 YTOYHEHHSI eJarOTYHAX METOMK BUKIIAJaHHS TepPEKIay.

Ka1040Bi cy10Ba: MUCHMOBHI MTEpeKIIaj, YCHUH MepeKia,
€pporneiicbkka Kowmiciss, Opranizamis O0’emnanux Harriid,
cragaaptu [SO, sSKICTh MepeKIagalbKiX MOCIYT.

MocTanoka mpodnemu. [lepexnagay — ue TocuTb MOMofa
npodiecis, ane Taka, o OypXJIMBO PO3BUBAETHCS B yMOBaX IMoba-
TMi3aUifHAX 3pyLIeHb AK 3 TOYKH 30py 3MiCTOBHOTO HAIIOBHEHH,
TaK 1 3 MO3MUIH TEXHIYHMX acmekTiB obcmyroByBanHs. LlikaBicTs
710 MIKHAPOJHOTO OCBiNy OpraHi3awii Ta pernaMeHtarii nepexia-
JIAIBKOT JISIBHOCTI € BUIIPABIAHON, 30KpeMa 3 TO3MIII JIOTiKK
OpraHi3aiii BUIIOi OCBITH JUIS MiATOTOBKH (haXiBIIiB BiMTOBIIHOI
crienianizanii npakTHyHui poQeciiinuit TocBin Mae OyTH Bpaxo-
BAaHMI1 MiJ Yac MIAHYBAaHHS HABYANbHOI TpaeKTopil MaiOyTHBOro
pobitauka [1; 2].

AHaJi3 ocTanHix qocaizkens i myOmikauiii. Oxpemi acnextn
periaMenTaiii JisTbHOCTI TepekiIajiaya Takox BUCTYTIANHN MpeiMe-
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TOM JOCIIKEHb, 30KpeMa MPaBOBi ACTIEKTH TisIBHOCTI TEpeKia-
nmada [3], crpareris moOy10BY HABYAHHS TIEPEKIATY B HAYKOBO-TeX-
HiuHi cepi [4], NOPIBHANBHMA acIeKT MiATOTOBKH MEpeKiaaaiin
y pisHuX kpaiHax [5]. OmHaK TUHAMiKA TEXHOIOTIYHUX 3PYIICHb
Ta 3yCWIb MDKHAPOJHOI CIITBHOCTI y Taly3l Mepexiafy Crpuse
TIONANBIINM PO3BIIKAM Ta CHCTEMATH3AIIIT TiATOTOBNEHAX CHOTOIHI
MIKHAPOTHUX JOKYMEHTIB Y I[iif raiy3i.

MeTo10 cTaTTi € BUBYEHHS MIKHAPOIHOTO JOCBIY periaMeH-
Tallii NepeKIajaibKoi ASIBHOCTI, @ caMe KOPOTKHM OIS CTaH-
maptiB SO, mo cTOCYIOTHCA YCHOTO Ta MICHMOBOTO TEPEKIALY,
a TaKOXK aHaJIi3 MPAKTHYHOI TisTBHOCTI MDKHAPOIHIX OpTaHi3aIlii
(Espometickoi Komicii Ta Opranizauii 06’ eqnannx Harii), sxa
PO3TOPTAETHCS NIEpe]] HALIMMHU O4HMA.

Bukaan ocnoBHoro Martepiany. Tak, [enepanbhuii aupexto-
par 3 yCHOTo TiepeKTany E€BpokoMicii 3a0e3medye mepekianadib s
nprbmmsHo 11 000 3ycrpivedt mopidro (50-60 3ycTpiveit moaeHHO
y Bprocceni Ta iHmmx micTax), mo poOUTh OpraHi3aliio HaHOLIb-
100 cTyk0010 YCHOTO Mepekniany y cBiti. Ha 3yctpiuax MOXyTh
noTpedyBaT! Pi3HUX MEePEKIafalbKiX MOCIYT: Bijl TOCITITIOBHOIO
TIepeKIa Ty Mi JBOMa MOBAMH (OIIMH MEPEKIaay) 10 CHHXPOHHOTO
nepexiay 3 i Ha 24 abo Ginbime MoB (72 mepekianadi) [6]. 3 Takum
HABAHTAKEHHAM B OpraHi3alil HAKOMHYEHO KOMOCANBHUI J0CBI
00cITyroByBaHHs MKHAPOIHUX 3yCTpiuei, TOMy CIyx0a BUKOHYE
KOHCYJIBTATHBHY MICIFO ITONI0 CTPYKTYpHEX migpo3aini €C, obma-
IITOBYE 3a IS 0araToCTOPOHHIX 3yCTpideH, KOHCYIBTYE CTO-
COBHO OOMAJTHAHHS /U CHHXPOHHOTO TMEPEeKNay, HPHTh JT0CBI
cepen kpai, sxi He € wieHamu €C [7].

Sanyunmo 110 aHanizy takox gisimpHicts OOH. Sk Bimomo,
OOH - me MixHApOTHA OpTaHi3amis, 3acHoBaHa y 1945 pori,
TMOKITMKaHA 3a0e3medyBaT Mup Ta Oe3meKy y MiKHAPOTHOMY
MPOCTOPI, TOKPAN[yBaTH J00pOCYCIACHKI BIIHOCHHM MDX HAIli-
SIMH, CTIPHATH COL[IabHOMY TIPOTPecy, MOKPAIIEHHIO PIBHS KHUTTS
Ta 3axucty npas Jonunn. Ha xondepenuisx OOH obrosopiotots
CTIHKHI PO3BUTOK, 3aXMCT HABKOIHMIIHBOTO CEPEIOBHINA Ta OiKeH-
1iB, TOJETTIEHHS HACTIAKIB KaracTpod, MPOTHI0 TEPOPH3MY
a TaKoXK PO330POEHHA Ta MPOTHAILO Horo mommpenHo. Jo cTpyk-
typr OOH BXonsTs, 30kpema, Taki Binomi opranizauii, sk UNICEF,
UNESCO, WHO [8].

B OOH mwceMoBmii TiepekiTa, penaryBaHHs Ta BHIABHIUY
po0OTy BUKOHYIOTH yCiMa TIiCTbMa OQIlliiHIMA MOBAMH, a caMe
AHIIIHCHKOI0, apabChKOI0, ICTAHCHKOK), KUTAHCHKOK, POCIACHKOI0
ta dpaniysbkoro. [Tucemouii nepexiag B OOH — ue kpomiTka
Ta BIINOBIAMbHA POOOTA 3 TAKMX TIPHIHH; BUCOKI CTAHAAPTH KO-
CTi MO0 TOYHOCTI, 3pO3YMITIOCTI Ta TPABHIBHOI TEPMIHOMOTII,
OPCTKI CTPOKH; NIMPOKHH KPYT TEXHIYHMX, MONITHYHNX, HAYKO-
BHX, COL/IbHUX, EKOHOMIYHHX 1 IPABOBHX MUTAHb; BICOKOTEXHO-
TOT14Hi 3aB/[aHHS, 10 IOTpebyIoTh U(pOBOi rpaMoTHOCTI (poboTa
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B NICKTPOHHOMY MPOCTOPI 13 3aIydeHHAM BHYTPIIIHBOI CHCTEMH
apromarnzopanoro nepeknany eLUNa, iHcTpyMeHTH And mifro-
TOBKH OiTekctiB, TepMiHonoriuna 0asa ganux OOH UNTERM)
[9]; BiATBOpEHHS MOAEKYH HE3PO3YMIHX Ta 3aBYalbOBAHHX TOBI-
JOMJIEHb y AWTIOMATHYHOMY CHINKYBaHHI, 10 MOTpedye A0CKo-
HATMX MOBHUX Ta aHATITHYHUX HABHUOK; PoOOTA B KOMEKTHBI, 1[0
noTpelye TeBHHX TCUXONOTIYHIX HABUYOK; pob0Ta B Oprauizarii
TAKOTr0 PiBHS, 1[0 BUMATra€ JIOMUTIMBOCTI Ta TOTOBHOCTI OMAHOBY-
BaTH HOBY Tematuky [10].

JlisTbHICTD MOCTAYATBHAKIB TTOCTYT MHCHMOBOTO MEPEKIANy
pernamentye cranaapt [SO 17100:2015 (en) “Translation services —
Requirements for translation services”, sxuii IpUiAIIOB HA 3MiHY
cragpapry EN 15038:2006. OcobnuBo Haronomryetsest Ha TOMY,
IO CTAHAAPT CTBOPEHO caMe CTOCOBHO IMHCHMOBOTO MEpEKIay,
BiH HE CTOCYEThCS MOCTOOPOOKH MALIMHHOTO Tepeiany. Y A0Ky-
MEHT] PEKOMEHOBAHO €Tamu OOCITYTOBYBAHHS IMEPEKIAALKOr0
3aBJAHHS, OTIUCAHO JIOZIChKI TA TEXHOMOTIYHI PECypCH, I0pHIMYHI
MOMEHTH (30KpeMa, HEpO3TOJOIICHHS iHhOpMAIl TPo KIi€HTa,
BAKIMBICTD MiIMUCAHHS KOHTPAKTY), TAKOXK JETANBHO PO3MENKO-
BAHO (DYHKUI y4acHHMKIB TepeKIajaubkoro mpoekty (translator,
reviewer, reviser, proofreader, post-editor), peTeIbHO PO3TIYMa-
YEHO CYTHICTb TePeKIajalbKuX TEXHOMOTiH, TaKUX K computer-
aided translation tool, CAT tool, translation memory (TM), machine
translation (MT).'Y crannapri normubieHo (yHIaMEHTATBHE PO3y-
MiHHS [IepeKany K MOCIYTH Ha PHHKY, TAKoi, AK 1 yci 1HII, ToMy
YUACHHKH [BOTO CETMEHTY PUHKY OTPUMAIH CBOI TEPMIHOJOTIYHI
no3HaueHHs: client, customer, end user, language service provider
(LSP), translation service provider (TSP), translation workflow,
translation service project management [11].

Mixuapomuuii cepruikar [SO 17100-2015 € winmaM 310-
OyTKOM JIIsSl TIEPEKIA/AIBKOTO MiINPUEMCTBA, aJPKe BIH TIiATBEp-
IKy€e BUCOKY SIKICTh BUKOHAHHS IHCBMOBOTO TIEPEKIajy, @ TakoX
Te, MO YiTKO BCTAHOBIEHI aITOPUTMU POOOTH HAJ KOXHHM eTa-
TIOM 3aBIaHHS N0TpuMaHo. JificHo, SKIIO 3a po0oTy BiAmOBinae
JeKinpka oci0 (mepexnmaj, BUUATKA Y PI3HUX PEXUMAx), PU3UK
TIOMHITOK 3HAYHO 3HIDKYETHCAL.

MixHapo/Hi CTaHIAPTH TAKOTO XapakTepy MAKTh (yHIAMEH-
TalbHE 3HAYCHHS 11 MEepeKIafalbKoi TisMbHOCTI Ha PUHKY Tpo-
deciiiaux mocnyr. Sk JOriYHO MiAKPECITIOBANIOCS CTOCOBHO TOTIE-
pemHboro cTaniapry 3 michMoBoro mepeknany (EN 15038:2006
standard, “Translation services — Service requirements”), cTaH-
JApTH3AIlis MEePEKIaNaIbKoi JIsITBHOCTI Ma€ BiJI3ePKATIOBATHCS
y cTparterii miroToBKy cremianictis [4, ¢. 71; 2, ¢. 66], 30kpema,
IISIXOM CHMYMSALT npod)eciiHuX MPaKTHK TMepeknajabKoi areH-
uii [1, c. 72-73]. llpuHarigHo 3a3Ha4uMO, MO JEIKUM YKpaiH-
CHKHUM MepeKTafalbKiuM OI0po € YMM MHUIIATACS Y LHOMY HApSMI,
3okpema kommanii “inText” [12], “KLS Agency” [13], «lOnoHay
[14], «Anmipan» [15] migTBepaMIM SKICTH MOCITYT MHACHMOBOIO
nepeknany ceprudixarom [SO 17100-2015.

Boueswb, MeHeIkepaM BHUILLIOI OCBITI BApTO BIPOBAIKYBATH
3100yTKH MIKHAPOJHOI MEePEKIaAlbkoi CIITLHOTH OUIBII JUHA-
MigHO. 3 iHIIOr0 OOKY, Ili 3HAHHS MOTPOXY NMPOMOHYHOTh, TaK OU
MOBHTH, «3 TIEPUIMX PYK» Y PaMKax He(OPMATbHOTO HABYAHHS.
Hanpuknan, mitHa mkona Bif ykpainchkoi xommanii “Translatel”
3QMPOLLY€ 3aHYPUTUCS Y TPEHYBAIbHUN NEPEKIAALBKUIA IPOEKT,
a caMe HABYMTHCS PO3MONLIATH 3aBAHHS JJIs KOMaHIHOI po0OTH;,
cripobyBatu cebe y poi mepekiaada/peiakTopa/kopeKTopa/mete-
IbKepa; TepekajaTy B crenianizoaomy [13; kopuctyBarucs tep-
M0a3010 Ta MepeKIaalbKoio mam’ STTio [16].

e omuH 3 TOCHTH «CBKHX» JOKyMeHTiB — crangapt [SO
20539:2019 “Translation, interpreting and related technology —
Vocabulary” - moKTHKaHHH cCHCTeMATH3YBaTH [IEPEKIa103HaBYi Tep-
MiHH y MaiiOyTHbOMY. Y TOKYMEHTi PO3IIAHYTO HEBEMUKY KiTbKiCTh
CITBHUX TEPMIHIB /IS YCHOTO Ta MHCHMOBOTO MEpeKiaiy, Aaii
PO3MEKOBAHO TEPMiHH, IO CTOCYIOTHCS MHCHMOBOTO 400 YCHOTO
TepeKiay, Ta HaBEICHO TaKi, 10 OXOILTOIOTh aKTyallbHi TEXHONIO-
rii. barato yBaru mpuziieHo TepMiHaM Ha MO3HAYEHHS TEXHOJO-
Tiid, o 00CTyroByIOTH Mepekiafalbkiii mporec. OIHAK BUKTHKAE
TeBHI PO3MyMH Toi (aKT, MO Taki chepd KOMyHIKalii, K 10pu-
crpyZleHis Ta oxopoHa 310poB’s (“legal translator”, “healthcare
interpreting”), BIIAHOBAHI NepeKIafAbKUME TEPMIHOCTIONYKaMH,
TOI SIK JiTepaTypHuii a00 TEXHIYHMH MepeKnaj y cTaHaapTi Bij-
cyTHI sk Taki [17].

CTOCOBHO CTaHHApTH3ALii YCHOTO TepeKnajgy Takox BapTo
3po0UTH KOPOTKMH OIMIAN JACKINBKOX JTOKYMEHTIB Ta pECypCi.
Jlocutb iHdOpMaTHBHMA HApHC iCTOPIi JOCTIIKEHb YCHOTO Tepe-
KIay y 3alax 3aciiaHb HajaHo B eHmukionenii Monu beiikep
[18, c. 41-43]. CuHXpOHICTIB Y 3a1ax 3acilaHb Ma€e CBOKO CIIECIHU-
iy poboTH y pi3HEX pexuMax (TOCTiJOBHOMY Ta CHHXPOHHOMY),
a TaKOX BHMCOKHMIl PiBEHb BiJIadi. I7IMOBipH0, came uepes Taky
3aBAHTAKEHICTh OUTBIICTh MePeKIajadiB Creliani3yeTbes Juie
Ha JIBOX-TPbOX POOOUMX MOBAX.

PexoMeHpartii moio opraisaitii yCHOT NepeKIaalbKoi Qisib-
HOCTI 30CEPEPKEHO Y TAKMX 0CHOBHIX cTaHapTax: [SO 18841:2018
(en) “Interpreting services — General requirements and recommen-
dations” a ISO/DIS 23155 (en) “Interpreting services — Conference
interpreting — Requirements and recommendations”, ocTanHiit
3 SIKUX TepeOyBae y cTaHi po3poOeHHs.

Y mnepioMy 3 HABEHEHHX CTAHJAPTIB HAJAHO 3araibHi pexo-
MeH/aLii MO0 HAJaHHA MOCITYT YCHOTO MepeKnasy, 3iCTaBleHo
TEPMiHH, SIKi CTOCYFOTBCS TUCBMOBOTO T4 YCHOTO MEPEKIANY, PO3-
TIHYTO 3aTpeOyBaHi HABMYKH, MPABHIIA TOBEIHKH MepeKIajaya,
aNTOPUTM OTpAIIOBAHHS TIePEKIa AKX 3aBaHb TOIIO. 3BEpTae
Ha ce0¢ yBary 3arajibHa iJICONIOris CTOCOBHO MEPEKJIAI03HABUOI
TEPMIHOJIOTi, aJKe MEpeKIaj PO3yMIeTbes SIK MOCIYTa, SKY MOKe
HaJIaBaTH TIOCTAYANTbHIK OCIYT YCHOTO Mepeknany — “interpreting
service provider” (ISP). Jlns mo3HaueHHs CHHXPOHHOTO EpeKIIay
BUKOPHCTOBYETHCSA TEPMIHOCTIONYUeHHS Simultaneous interpreting,
a He, CKaxiMo, synchronous interpreting. Peanii cyuacHoi Binane-
HOT KOMYHiKaulii y peanbHOMy Yaci 3HAHILIH Bil0OpaKeHHS y Tep-
MiHOCTIONyKaX distance/remote interpreting [19].

KonocanbHuii 10cBil, HAKOMAYEHUH MiKHAPOTHUMH OpTaHi-
3amisamMu Y cepi MIKHAPOIHUX 3ycTpiuel, CTUMYMIOBAB MOYATOK
PO3pobNeHHs HOBOTO CTAaHAAPTY, MPHCBSYEHOTO YCHOMY Tepe-
KJIaay y 3ai 3acinanb, a came 23155 (en) “Interpreting services —
Conference interpreting — Requirements and recommendations”.
BiH ajpecoBaHMid yCHUM TepeKIajayaM, KOHCYNbTaHTaM-Tiepe-
K/afaqaM, OCTaYanbHIKaM MOBHUX TMOCTYT, MKHAPOJHIM Opra-
Hi3aliAM, ypsgaM Ta iX BiIjina™, opramiatopaM KOHQepeHIiH,
KOH(EPEHI-LIEHTPaM, MOcTayalbHUKaM OONajHAHHS A1 YCHOTO
TEPEKIIay, OCBITHIM Ta JOCIIIHUILKUM [IEHTPaM.

He 3ymuHsto4mCh Ha 3arabHUX MiCLSX CTOCOBHO YCHOTO Tepe-
K/azy, MaeMO 3BEPHYTH yBary Ha HOBi BAXUTUBI CKJIAJ0BI YACTHHN
IBOTO JIOKYMEHTA, TaKi K KOMaHIHI 3yCHIUIA TPYIH YCHUX Tiepe-
K/aauiB, Oprauizais iXHporo poboUoro yacy, KOMIETEHIi Ta KBa-
midixamis. JocuTh O4iKyBaHO, MO 3aAnMs TiATPAMKH 3araibHOL
PUHKOBOI i7€0NOTii BBEAEGHO HOBE TEPMIHOCTIONYUEHHS «TOCTa-
YabHKK TOCIYT YCHOTO Tiepekafy y 3aii 3acinanby (conference
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interpreting service provider (CISP)). V 1boMy JOKYMEHTI Mic-
TATbCA peKOMEHJalil mogo opraHizamii koH(pepeHUil K Takoi,
fioro Oye KOPHCHO MOYATATH YCIM NOTEHII{HIM 3aMOBHHKAM. TyT
HABEJICHO aTOPUTM JIiif, a caMe PeKOMEHNaIlii 0 3aBIaHb mepel
KoH(epeHLieto, iy yac koudepeHuii Ta mcns kondepenwil. barato
YBArd TPHAIAETHCA TEXHIYHOMY 3a0€3MEUEHHI0 O0NaTHAHHS
Ta peXNMaM TepeKnay, ki 3 UbOT0 BUILTHBAIOTH (HATPHKIAL,
nBoxdasuuit, a00 ecraderruit nepexnan (relay interpreting)) [20].

3BepHeMocs o HampaioBab €C CTOCOBHO yCHOTO mepe-
xnany. Y Jlupekropatri 3 ycHoro mepeknagy €C mpuminsiorh
HANEKHY YBATY TEXHIYHOMY OOMaJHAHHIO I CHHXPOHHOTO
nepeKnany, a came KaOiHKaM CHHXPOHICTIB, CHCTEMaM KOH-
depenn-38’a3ky. TyT TOCHyrOByIOThCS TAKMMH —CTaHIap-
tamu: [SO 2603:2016 “Simultaneous interpreting — Permanent
booths — Requirements”; ISO 4043:2016 “Simultaneous interpret-
ing — Mobile booths — Requirements”; [SO 20108:2017 “Simulta-
neous interpreting — Quality and transmission of sound and image
input — Requirements”; ISO 20109:2016 “Simultaneous interpret-
ing — Equipment — Requirements”; [SO 22259:2019 “Conference
systems — Equipment — Requirements” [21].

Y Beryni 10 CTaHIAPTIB CTOCOBHO MOCTIHHMX Ta MOOLTBHHX
KabIHOK CHHXPOHICTIB TiKpecneHo Take: «OCKiMbKN YCHHUI Tiepe-
KJ1a]1 — 1[¢ JIISUTBHICTB, 1110 BUMAra€ BUCOKOT KOHIIEHTpALIi yBary, Clij
YHHKATH CTPeCcoBHX (akTopiB, i podode cepefoBHIe Mae BifMOBi-
JIaTH HAWBUIIUM €PTOHOMIYHUM CTAHJAPTaM Ta 3a0€3eYyBaTH Cepe-
JIOBHILE, SIKe Ja€ 3MOTY TepeKiafayaM BUKOHYBAaTH CBOIO poboTy
HATIOKHIM YHHOMY [22], TOMY CTaHIAPTH WON0 KaOIHOK MICTATh
PEKOMEHaIlii CTOCOBHO ycix MOMKIIMBHX BIJBOMIKAIOUMX MOMEHTIB.

1) 3Bykoizonsuis K Bix LIyMY, 1O TIEPEACTHCS Bl cepeso-
BUIIA KabiHU 70 KaOiHW, TaK 1 HABMAKH, & TAKOK BiJl IIyMY, IO
TepeXoauTh Biff onHiel KabiHu 10 iHIIOL

2) Xopommii Bi3yanbHHH 3B’30K MK TIepek/IaiadaMi Ta yuac-
HUKaMH 3aXO0fTy.

3) AzexBaTHi YMOBH Tpati ANl MepeKinafayiB, KaOiHM SKKX
€ ixHiM poO0YMM MiclieM, Taki, IO JAKTH M 3MOTY MiATPUMYBATH
HAIIPYXKEH] 3yCHIIS, CIPAMOBAHI HA KOHIIEHTPALII0 yBaru, Heob-
Xi/TH1 IPOTATOM pobouoi 100w [22].

4) V crannapri moa0 NepecyBHUX KaOiHOK JI0NIAHO IIe OfMH
acreKT: kaOiHKa Mae OyTH JIETKoto, ane MillHOI0, 3DY4HOI0 B KOPHC-
TyBaHHi Ta 30iplii, a TaKOX Mae OyTH CIPOEKTOBaHA Tak, MO0 ii
Jierko Oyo po3duparu Ta oocmyroBysaru [23].

Y €BpoxoMicii OCTYroBYIOThCS TOKyMEHTOM Ha OCHOBI IHX
JIBOX CTaHJAPTIB 3 TAKMMH Y3araJlbHCHUMH BUMOTAMH JI0 Kabi-
HOK: PEKOMEH/I0BaHUH p03M1p (rubuHa, BUCOTA, INMPHHA); KOJIlp,
SKUM 00NAIITOBAHI ABEPi; Oe3UIyMHA BEHTHIIALIS; TUCTAHLIS MiXK
KaOiHKaMH Ta YYaCHUKAMH; TIOBEPXHi 3 aMOPTH3YIOYOr0 Matepi-
aly; 3pyuHi CTUIBII, SIKI TMiJUTANITOBYEThCS 38 BUCOTOK); JIATUHK
BYIJICKUCIION0 Ta3y, Mamip, Boja. 3a3HAYeHO, 30KpeMa, 0coOiIH-
BOCTI po3TaIlyBaHHs KaOiHKN y 3al1i 3aciiaHb: HIlIO HE M€ 3aXa-
patyBaty mone 30py. Takox 3BepTatoTh yBary Ha Te, IO Tij Yac
1noka3y (inbMiB a00 BiZieo mepekiaayi 3a31aneriib MatoTh OTPH-
MatH cKpunT [24].

3BepHEMOCs 10 TPaKTHYHOTO JOCBiTy OpraHizauii 3ycTpiueit
B OOH. Tyr cuHXpoHHI mepekmagaui oOCIyroByloTh 7-8 Tpuro-
JIMHHKX 3YCTPIUeH Ha THOK/IEHb, pO0OTa OpraHi3oBaHa B Tpynax 1o
nBoe abo tpoe no 20-30 xBuimH. Takox mepeknajgadi 00CIyroBy-
10Th 3aCilaHHs i vac Binpswkens, Jlo yeHux nepexnanadis OOH
BHCYBAIOTBCA, 30KPEMA, TAKi BUMOTH: JOCKOHAJIO BOTIOMITH MOBOIO
OOH, a came 0cOONMBOI TEPMIHOMOTIE0; MPAIIOBATH Y BUCO-
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KOMY TEMITi, JOTPUMYIOUHCh CTIIBOBUX BHMOT, & TaKOK PO3yMi-
104n Oy/Ib-SKUi aKUEHT; MaTH BENUKY 0013HAHICTh Y KyTBTYPHHX
peanisx [25]. 3a3HaunMO, O IPEICTABHUKAM JIeNIeralliil Haroer-
TIMBO PEKOMEH/IYIOTh Haj[aBaTh TEKCTH AOTOBileH Mepekiaiayam
3a37QNIeriib VIS MiIBUIEHHS edekTiBHOCTI mocyr [26]. Ciyxba
yenoro nepekiaxy OOH obcnyrosye Omu3bko 2 700 3acinanb opra-
Hi3alii MOPIYHO Y peXnMi CHHXPOHHOTO, TIOCTII0BHOTO MEpEKIaIy
ta nommenku. Oxaak OOH poOuTh cTaBKy roNOBHMM YHHOM Ha CHH-
XPOHHHIA TepeKiajl, OCKUIBKH TyT poOoTa nependadac Bemuki Oara-
ToMOBHI 3ycTpidi. 3yctpiui B OOH MoXyTh mpoOBOAUTHCS HA BCIX
nricThoxX odiniiiHux MoBax, omke, Cryx0a mepekay 3adesneuye
1IiCTh KAOIHOK JIsl CUHXPOHICTIB [27].

Omke, OKpIM MIKHApOIHHX CTAaHHAPTIB, CLIOCTEPEKEHHS 3a
TIPaKTHYHMA aCTIEKTaMK OpraHizaii podotn nepexnanaqis 8 OOH
€ 1iHHOW iHhopMartieto. BoueBunp, npakrinanuit focein CryxOu
neperianis B OOH Ta y Jlupexroparti 3 ycHoro mepekiany €Bpoko-
Micii HAKOITHYYETCS Ta 3AKPIILTIOETHCS Y CTIIBIPAL 3 IPECTABHH-
KaMyl iHIHX TpodeciiHuX mepekagaubkux 00’ eIHaHb Y B
MIKHAPOJHUX CTAHAPTiB.

Tax, sickpaBuUM NPUKIIAZIOM CITYTyBajia peakiis LuX ABOX Opra-
Hi3aii Ha cBiTOBY ManAeMito kopoHasipycy COVID-19. Y 6ynisni
Cexperapiary OOH 0Oyno ckacoano yci odiuiini 3ycTpidi, mepe-
Knafadi Oynd BUMYIIEHI NpAIIOBATH 3 JIOMY B JMCTAHLIHHOMY
pexuMi Ta Tomaty 3 Oe3npereeHTHO IBHIKICTIO TaKi TPYIHOL:

— TPUPOAHI LIYMH IOMAIIHLOT0 MPOCTOPY (CYCif, A3BIHKH
TOILIO);

— HeoOXifiHicTh 3a0e3MeyuTH anapatHe, IPOrpaMHe Ta 3ByKOBE
oOnaaHaHHs (MikpodoH, HABYIIHKMKH) HANEKHOT SKOCTI; MOCTiiHe
T TKITIOYEHHS JI0 [HTEpHEeTY HANEKHOT IBUIKOCTI SK Y TIEpeKiaja-
4iB, TaK 1 B J0NOBI/IaYiB;

— CKJIAJHICTb MUTTEBOI KOOPAMHALIT Y KOMAHJi epeKIaadis,
aJhKe 3a3BUYall BOHHU MPALIOI0Th Y KOMAHJ 3 TPhOX JTHOfIeH, KopHc-
TYIOTBCS KECTaMH, NIEpeialoTh OTUH OXHOMY MIKpO(OH, MHIIYTh
T TKa3KH| TOIO; 32 IMCTAHIIHHOT po0oTH HEoOXiHO OYIO CTPiMKO
HATIPAIIOBATH NOCBi Ta MiaiOpatd wu(poBi IHCTPYMEHTH s
3aMiHH JKUBOTO CIIUIKYBaHHS,

— CKJIaJIHICTh MUTTEBOI KOOP/MHAIT B KOMAHIi 3ByKOONEpa-
TOpIB, iH:KEHEPiB, ciBPOOITHUKIB OIOPO, a 1HOAI 13 CaMIMH Jiee-
ratam; y AMCTAHUIHOMY PeXMMI IepeKiafad 3MYIIEHHH Ci-
KyBAaTH 32 TOJIAMH Ha KUTbKOX MOHITOpax; sl 0araro3ajaqHicTh
€ CTPECOM JIJIsl OPTaHiB CTyXY Ta 30pY i MOKe BUKIMKATH IPOOIEMH
31 37I0POB’sIM;

— HeoOXiIHiCTb CTPIMKO MOKpAIIYBATH HABUYKU KOPHCTY-
BaHHS TNAT(opM BiAJaNeHOTO Iepekialy; Ui muathopmu Tec-
TyBami y €Bponeiichkiit Komicii Ta Pagi €spor 3 2019 poky
Y PEeKUMI IBOX MOB, aJie Y CHTYaIlii TaHAEeMii J0BENOCs 3aCTOCOBY-
BaTH iX ofpasy As OaraTOMOBHHX MIKHAPOJHUX 3ycTpiueii, Joma-
T0UM YKCIICHHI BUKJIMKH, Tak OM MOBUTH, «Ha Xo1y» [28; 29].

JliicHo, y 2019 poui lupexropar 3 YeHoro nepekiany €Bpoko-
Micii Bi/I3BiTYBaB PO TECTYBAHHS JCKITHKOX IATQOPM AUCTAHLIH-
Horo nepeknany (“Simultaneous Interpretation Delivery Platforms”
(SIDPs)) st 06CIyroBYBaHHS 3aCijlaHb 3 Y4aCHUKAMH, SIKi 3HAXO0-
IAThes y pisHEX Mictgx. Taki miaropmu Oymo Takok yCHlIHO
TMPOTECTOBAHO MO0 BUKOPUCTAHHSA TIiJ| Yac TiOPUIHKMX 3aCilaHb,
KOJIM JIEKITbKA YUACHUKIB 3HAXOIATHCS Y 3ali 3aCi/[aHb, a iHIli — Ha
Bincrani [30]. Lli TecTyBaHHS CIyTyBaiu MOLITOBXOM JI0 MOYATKY
po3pobnenns cranaapty [SO mis rakux miardopm. CboroaHi nei
JOKYMEHT BUXOIUTh Ha DiHIIIHY mpsMy i Bike Hezabapom Halyje
cTarycy MiXHapomHOTo cTannapty. OTxe, y MOMEPeTHOMY Bapi-
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aHTi CTaH#APTy 3a(hiKcOBAHO BUMOTH Ta PeKOMEHAALlii 10 BUKOPH-
CTaHHS TIAT(OPM JUI HAJAHHS CHHXPOHHOTO TepeKajgy B yMo-
BaX, KONM TMepeKTajadi 3HaXomAThes abo He 3HAXOMATHCA Y Tii
caMiif KIMHaTi, 10 # JOTOBi/ayi Ta yYaCHUKH. Y TOKYMEHTi Ipo-
THCAHO BUMOTH JI0 SKOCTI 3BYKOBOTO Ta BiIe000/IaIHAHHS, & TAKOXK
KOH(Irypartiro pododoro MicIs Tepekiaaia, 9u T0 y KaOiHii, 1u
To B iHmii Nokanii [31]. CrioxiBaeMocs, 110 Iei cTaHfapT SKHAMII-
BHIIIIE BCTYITHTD Y CHITY.

BucnoBxku. [Iportecn cranmapTu3anii Ta HOpMyBAHHS TIEPEKITa-
JHAIBKOT ISIBHOCT] — 1e CUTHAJIH TTi/IBUIIEHHS MDKHAPOTHOTO CTa-
Tycy npodecii, i TepMIHONOTIYHOTO YMOPAAKYBAHHS. YKIaIaHHS
CTAHJAPTIB — 1¢ JOCHTh JMHAMIYHHA Tpolec, HOro JOTiYHUM
PE3YNBTaTOM € BPaXyBaHHS HEOIIHEHHOTO MPAKTHYHOTO JOCBILY
axipuis. Tak, TecTyBaHHA MIAaTGoOpM AT AMCTAHLIHHOTO mepe-
Kiany B Jupexropari 3 ycHoro nepekiiaay €BpoxoMicii ciyrysaio
TIOTITOBXOM JUISA pO3po0IIeHHs HoBoTO cTanmapty 1SO.

Cranpaptu ISO mpesentytoTh mepeknman sk Oyap-fKy iHIIY
TOCTYTy Ha PUHKY, Aka Mae OYTH SKICHOIO 33 YMOB JIOTPHMAHHS
yeix anroput™is pobotu. [lepexiajaibka AisIbHICTH CHOTOTHI — I[e
KPOITITKa BICOKOTEXHOMOTIIHA po00Ta, K BUMArae ud)poBoi rpa-
MOTHOCTI T IOCTIHHOTO CAMOBIOCKOHANEHHSL. [IpakTiyHuii xapak-
Tep pobOTH Y MKHAPOHMX OpraHi3allisX BUMATae Bill criemiamcra
M’SKHX HAaBMYOK KOMYHIKaIlli y KOMAHII, Ipo AKi pimko HueThes
y MiAPYYHAKAX 3 TEOPil mepeKay.

JlocmipkeHHs MDKHApOIHMX CTaHAApTiB Tepeknagy — Ie
TIOTYXKHE ITiIPYHTS 1T CAMOBIOCKOHAICHHS MaitOyTHIX ()axiBIIiB,
3 OIHOTO OOKY, Ta IS PO3BUTKY MOYYTTS CAMOTIOBATH, 3 1HIIOTO
ooky. He 3aiiBum Oyze 3amponoHyBatd 03HaHOMHMTHCS 3 MEBHUM
CTaHJIAPTOM BAIIOMY 3aMOBHHUKY, KOJIX BaM TIPOTIOHYIOTh BifIpa-
IFOBATH HA 3YCTpidi, HAMPUKJIAT, HE HAJABIIN MaTepialiB 3a31a-
JIeTi/ib, 3aMacKyBaBIIH OpaK MOBATM CyMHIBHAMU KOMILTIMEHTAMH
Ha KIITant «3 Bammm 10cBioM HeMae NPHYMH XBUTIOBATHCS 200
CcTpoOaM¥ PUMEHIITATH CMHCIIOBY HACHUEHICTH O «TaM He Oyjie
HIY0TO CKJaaHOTO». Taki MpaKTHKH, HA *anb, ICHYIOTh, 1 MOMOA]
CIIELIAMICT! YacTO MOTOMKYIOThCS, a0M He BTPATHTH NPOMO3HU-
nifo. Jlamexo He BCi po3ymiloTh, AKa I[e BiAMOBIiAIbHA Ta HAIPY-
*eHa po0oTa, 0cOOMMBO AKIIO HAETHCS MPO TOCTIOBHUI Ta CHH-
XPOHHHIA Tlepeknaj, e BUpillaNbHe 3HAYCHHS Ma€e HaiHe3HavHima
JpiOHMYKa, TOYMHAIOYM BiJl MATEpialy Mianory (y KabiHIli CHHXpO-
HiCTa) 1 3aBEPIIYI0YN AUCTAHIIERO MiXK OCTAHHIM PSAIOM TPUCYTHIX
Ta MicteM poOoTH TiepeKaiaua.

JlocipkeHHs MIKHAPOTHIX CTAHJAPTIB CIYTYE TOIITOBXOM
[0 YTOYHEHHS IEAArOTiYHMX METOAWK BHUKIAJAHHS IEpPEKIay.
3okpema, BUMYIIEHAH TIepexis Ha JMCTaHIiifHe HapyanHs y BH3
CTBODIOE YMOBH [l CHMYJALil AMCTAHUIHHOTO Mepeknagy Ha
TPAKTAYHIX 3HATTAX 3 YCHOTO MEpEKIay.
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Romaniukha M. Norms in translation: international
aspect

Summary. Translation in the context of globalization is
undergoing changes both in terms of content and from the stand-
point of technical aspects of service. The article discusses inter-
national experience in the regulation of translation activities as
well as analyses practical advances of international organiza-
tions, namely European Commission and the United Nations,
which we are currently observing. The EC’s Directorate-Gen-
eral for Interpretation services about 11 000 international
meetings annually while the Interpretation service at UNOG
provides for approximately 2 700 meetings. These data testify

to the enormous experience in providing the translation process
and the communication between participants. The paper pro-
vides an overview of current ISO standards relating to transla-
tion, interpretation and equipment, as well as those relating to
translation terminology. The authors discuss several standards
relating to the conference interpreting as well. The analysis
of practices in international organizations during the corona-
virus pandemic allowed the authors to trace the relationship
between practical translation and standardization of this activ-
ity at the international level. Today, translation or interpreta-
tion is a service on the market that should be of high quality
and translation task is a business project which should be ser-
viced according to prescribed algorithms, with participants per-
forming specific roles and reporting. Translation is a complex
high-tech activity that requires digital literacy and continuous
self-improvement, it is teamwork as well that requires a set
of soft skills. The study of international translation standards
is a powerful source of self-improvement and self-esteem for
future workers, while for educational managers it is an incen-
tive to elaborate techniques of teaching translation.

Key words: translation, interpretation, European Com-
mission, United Nations Organization, ISO standards, quality
of translation service.
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